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Чимит-Доржи Цьдендамбаев (более известен как Чимит Цвден- 
дамбаев) родился в 1916 г. в живописном улусе Тарбагатай Заиг- 
раевского аймака. Умер в 1978 году. Поэтическая одаренность 
Ч. Цвдендамбаева проявилась рано. Он начал писать свои первые 
стихи еще будучи учеником Кижингинской семилетней школы в 
1934-1935 гг. Его стихи печатались в стенной газете "Зурхэнэй 
дуун" (Песни сердца), которая продолжает выпускаться и поныне. 
Впервые его стихи начали печататься в газете "Буряад-Монголой 
унэн" с 1937 г. В этот период Ч. Цьдендамбаев переезжает в 
Улан-Удэ, где поступает на работу в радиокомитет, а затем - в 
редакцию газеты "Буряад-Монголой унэн".

Первый сборник его стихов "Вхэ оронойм удэрнууд" (Дни 
моей родины) увидел свет в 1940 г. Он был тепло принят читате
лями, так как поэт искренне и взволнованно воспевал трудовые 
успехи своего народа, безграничную преданность родине и боль
шевистской партии. Его поэтический голос звучал свежо и про
никновенно. В этом сборнике было помещено'одно из замечатель
ных стихотворений Ч. Цьще.ндамбаева "Сэсэгхэн" (Цветок). Это 
стихотворение основано на закономерном чередовании долгих и 
кратких слогов, написано силлабо-метрическим способом, что 
свидетельствовало о творческих поисках поэта, стремлении найти 
новые формы выражения дум и мыслей человека, желании отойти от 
традиционных силлабических форм улигерного стиха. Стихотворе
ние очень музыкально и поэтично.

В стихи, которые написаны в традиционной форме, применяя 
аллитерацию, поэт пытается внести свое, меняет количество слов 
в строке, что делает стихотворение более динамичным, интона
ционно энергичным. В частности, чередование двухсловных строк



с трехсловными повышает роль паузы, делает стих более вырази
тельным.

Ъ годы Великой Отечественной войны молодой поэт выпустил 
сборник стихов "Илалтын замаар" (дорогой победы, 1943) и поэ
му "Гвардеец". (1945), где он воспевает всенародный патриотизм 
и героизм, вызванный защитой родины, йсли в довоенных стихах 
поэта больше звучали гражданские мотивы - патриотизм, прос
лавление героев полюса, то в творчестве военных лет преобла
дают лирические стихи. В изданном в 1943 г. сборнике стихов 
"Илалтын замаар" (Но пути победы) помещены такие лирические 
стихи, как "Геройн эхэ".(Мать героя), "Эсэгэ" (Отец), "Бусажа 
ерэтэршни хулеэхэб" (Буду ждать тебя до возвращения), "Фрон
тын улгын дуун" (Фронтовая колыбельная песня). В стихотворе
нии "Геройн эхэ" (Мать героя) рассказывается о переживаниях 
матери в связи с гибелью сына. В нем есть горестные интонации, . 
в выражении которых особую роль играют прошедшее причастие и 
частица ьэн:
Удэр бури хулёэгдэьэн, "Алагдашоо" гэжэ бэшэгдэьэн
Углөө бури дурдуульан, Аюулта хундэ энэ угэдэ
Змгэн буурал эхын Эхын зурхэн яабащье
Згээл ганса хубуун ьэн. Этигэжэ шадахагуй байгаа ьэн.
Был он едр(нственным сыном Сердце материнское поверить
Седой старой матери. Не могло никак
Җдала она его каждый день, Страшному, тяжкому слову:
Вспоминала о нем каждое утро. "Убит"*.

Также использованы писателем отрицательные глагольные 
формы для передачи мыслей и чувств печальной и тоскующей мате- 
ри:
У&цур у Лиан С?р:'.::е ' Не будет мне помощницей на старости
Утэлхэ саг^аа зарахагуйб. Краснощекая статная невестка,
глйхан хуугэн ашые Не буду держать я в руках трясучих
Ьапга гартаа барихагуйв. Малого милого внучонка.

Автор мастерски создает сверхфразовое синтаксическое един
ство, в котором предложения объединены единой интонацией, опре
делительными оборотами, причастияш прошедшего времени в стра-

Здесь и далее подстрочный перевод автора статьи.



дательном залоге и другими глагольными формами. Здесь ощущают- 
' ся интонации народных песен, в частности песни о шэлдэй Занги. 
Этим объясняются прочувственность, психологическая глубина его 
стихов. Но в отличие от песен у поэта есть переход ко второй 
части - это горестный и горький монолог матери в связи со 
смертью сына. В то же время вера в победу, высшие интересы ро
дины - пафос этого стихотворения.

о стихах Ч. Цвдендамбаева военных лет выражена непоколеби
мая уверенность в победе над врагом. В поэме "Гвардеец" Ч. Цы- 
девдамбаев рассказывает о фронтовой жизни воинов разных нацио
нальностей, о том, как воины ходят в разведку и как крепкая 
дружба«людей разных национальностей помогает им выстоять. На
ряду с этим показаны жизнь и труд колхозникоз. По мнению ис
следователя бурятской поэзии военных лет И.А. Кима, описание 
фронтовой жизни менее удалось поэту, чем рассказ о жизни кол
хозного улуса . ilo H.A. Киму, поэма в языковом отношении стра
дает многословием. И.А. Ким пишет: "Она растянута за счет не- 
нагруженных или малонагруженных в смысловом отношении слов и 
выражений. Кроме того, ее длинные строки, из 12-16 слогов, на
поминающие тринадцатисложные силлабические стихи, звучат не
сколько тяжеловесно, однообразно. Создается впечатление, что 
поэт, выбрав строки такого размера,-старается поневоле напол
нясь их словами"4.

Однако удачной находкой Ч. Цьщендамбаева является то, что 
он, раскрывая мысли, переживания и поступки героев, предметное 
содержание изобразительных средств черпает из обьщенной жизни 
героя, из его труда. Поэт так описывает впечатление неграмот
ного Абиды от внешнего вида письма, которое он получил от сы- 
на-фронтовика:

Хонгор талын саьан дээгуур байгааша,
Хони малай мурнууд шэнги барсайлдана.

Запестрели, как следы овец, коров,
Что пасутся на снегу в родной степи.

(Перевод И.А. Кима)

d I94Ö г. Ч. Цьщендамбаев выпустил сборник стихов "Утро", 
в котором преобладает военная тематика. В 1950 г. выходит сбор
ник стихов "У нас в Тарбагатае”, в 1954 г. - поэма "Соном Гар
маев", посвященная очень актуальной тогда в бурятской литерату
ре теме о рабочем классе. д



В послевоенные годь: Ч. ЦыдендамбаеЕ приступает к созданию 
крупных прозаических произведений,, в частности, пишет истори-. 
ческий роман о первом бурятском ученом Д. Банзарове. В 194Ь г. 
Ч. Цвдендамбаев выпустил повесть "Банзаровай лагбан" (Черниль
ница Банзарова), в 1953 г. - роман "Банзарай хУбуун Доржо". 
(Доржи, сын Банзара), в 1959 г. - роман "Турэл нютагьаа холо" 
(Вдали от родных степей). В последующие годы писатель работа
ет над третьей книгой о Доржи Банзарове. Все эти произведения
о судьбе первого.бурятского ученого, над которыми писатель 
трудился около двадцати лет, составили эпопею-трилогию.

В романе "Банзарай хубуун Доржо" (Доржи, сын Банзара) пи
сатель рассказывает о детских и юношеских годах ученого. Дор
жи показан любознательным, бойким мальчиком, жадно впитываю
щим впечатления окружающей жизни.. Автор стремится подчеркнуть, 
что Доржи еще с детства отличался большим интересом к духов
ной жизни народа, в частности к улигерам. Доржи показан . не 
сверходаренным феноменом, а обыкновенным бурятским мальчиком, 
который й внешне ничем особым не отличался от своих сверстни-. . 
ков. Но автор часто отмечает его природный оптимизм, здоровое 
светлое восприятие мира и умный озорной блеск его глаз: "Дор- 
жын сэлмэгхэн шарай зол баяраар гэрэлтэнэ. Мяхалиг хасарнуу- 
дынь ягад улаанууд. Хубуун тунгалаг хара ошо дэлгэжэ байьан- 
дал харагДадаг хурса харасатай: тоомгуй зээрэгхэн нюдэдынь 
ходО ходо энеэбхилнэ. Зузаахан уралай саанаьаа сайбалзаьан, 
багахан забьартай жэжэхэн шудэдынь, дэрэгэрхэн шэхэдынь, мор- 
хогор хеерхэн хамарынь хубуунэй шарайе улам урихан, улам 
еерэхэн 0олГоно. У ни уйтадаьан хара боро самсынь хамсы охор- 
хонууд, хухэ уццэнэйнь убдэгэй соорхойнуудаар хурин улаан мя- 
ханиинь бултайна". - Ясное личико Доржи светится счастьем.Мя
систые щеки румяны. У мальчика острый взгляд: как будто они 
источают прозрачные черные искринки. Озорные, быстрые глаза 
все время улыбаются. Белеющие за толстенькими губами малень
кие зубы с небольшими щелочками., немного оттопыривающиеся 
уши, милый с горбинкой носик делают лицо мальчика еще более 
привлекательным, живым. Рукава темно-серой, давно ставшей 
ецу тесной рубашки короткие, из-за прорех на коленях темно-, 
синих штанишек выглядывает красно-коричневое его тело. Такие 
детали внешности юного Банзарова, как тоомгуйзээрэгхэн ню
дэдынь - озорные быстрые глаза, багахан забьартай жэжэхэн



шудэдынь - маленькие зубы с небольшими щелочками, дэрэгэрхэн 
шэхэдынь - немного оттопыривающиеся уши,делают образ юноши' 
жизненно достоверным, наглядно представляемым.

В то же время этот отрывок дает представление о наиболее 
излюбленных автором синтаксических конструкциях, средней дли
не и сложности фразы, для синтаксиса прозы Ч. Цццендамбаева 
типичны преимущественно простые предложения, в которых упо
требляется много развернутых определений. В конце предложения 
из глаголов предпочитаются формы изъявительного наклонения. 
Употребление этих форм создает иллюзию, что автор как бы по
стоянно находится при своем герое, незримо следит за его дей
ствиями и поступками и рассказывает о них. Регулярное повто
рение изъявительных форм с суффиксами -̂ а, -ба^ особенно фор
мы настоящего времени, создает весьма динамичный, в то же вре
мя Плавный ритм повествования. 'Основу ритма Ч. Цьщендамбаева 
составляют глагольные сказуемые.

Романтический склад натуры Доржи, его способность к жи
вому воображению, полет его мечты показаны через восприятие 
им улигера, который рассказывает улигершин Борхонск: "Ульгэ- 
рэй унэншэмэ ьаруул дэлхэй Доржые гэнтэ тойрошоно. Ухинхэн 
ахайнь хуушан эшэгы гэр хадаа "ордон сагаан" ургее боложо, 
шын уншэхэн эээрдэ урёэ хадаа газарта хурэмэ дэльэтэй, ган 
булад туруутай Эдир Шулуун баатарай эмниг.шарга морин болошо- 
бо. Доржо верее хусэтэ баатар болошоод ьууба. "Далан табан 
тобшотой’дар торгон дэгэлэй" бэедэнь арайл угы байгааша ха- 
рамтай. Хирэтэй боро самсаяа харана. "йрэн тэхын эбэрээр 
елэн байжа бутээьэн" номо асараад, хэн нэгэн Доржодо угэьэй 
даа". - Доржи вдруг оказывается в светлом, правдоподобном ми- 

> ре улигеров. Старенькая юрта Ухинхэн-ахая становится "бело-.; 
снежным дворцом", гнедой лончак-сиротка ьши превращается в 
ретивого солового скакуна Здир-Шулун-батора с гривой до зем- 
ди, с твердыми, как сталь, копытами. Сам Доржи сидит, превра
тившись в могучего богатыря. Только ж&лъ, что на нем нет "шу
бы из узорчатого шелка, с семидесятью пятью пуговицами". Дор
жи смотрит на свою серую нечистую рубашку. Хоть бы кто-нибудь 
принес и отдал Доржи лук, искусно -изготовленный из "рогов де
вяноста, козлов"... Здесь противопоставляется воображаемое и 

/действительное,.в данном случае прекрасный мир улигерных об
разов, и окружающей Доржи действительности. Этим приемом про-



тивопоставления, который очень характерен стилистике Ч.' Цыден- 
дамбаева, показывается, с одной стороны, романтическая устрем
ленность Доржи, и, с другой, неприглядность того действитель- - 
ного мира, в котором он живет. "Хун шубуунай дали шэнги, тор- 
гон сагаан ьахалаар ургэн убсуугээ хушаьан, ундэр томо убгэ- 
ниие ьуниинг.ее эрхим зуудэнуудтэ харадагшье байгаал" - Ведь в 
своих лучших-снах он видел высокого статного старика; широкую 
грудь которого покрывала шелковисто-белая, как крыло лебедя, 
борода. Но суровая действительность опрокидывает его прекрас
ные представления: "Доржын хуршындее хурэжэ ерэхэдэ, гэрэйнь 
урдахи унгэгдэьэн ногоон дээрэ, сагаан эшэгын тэт дунда... нэ- 
гэ убгэхэн ьууна... Боро ьарьмайхан дэгэлтэй тэрэ убгэн яьан 
шурбэкэн хоёр болошоьон бишыхан гараараа шэнгэхэн хухэ ьахалаа 
эльбэнэ... Борхоног энэ гээшэ гу? Доржо урмаа хухаран гайхана"
- Когда же Доржи пришел к соседям, на измятой траве перед юр
той, в середине белого войлока..., сидел старичок... Этот ста-̂  
рик в сереньком сафьяновом дэгэле гладил своей, превратившейся 
в кости и. сухожилья, маленькой рукой сивую жиденькую бороден
ку... Разве это Борхонок? Доржи с удивлением, разочарованно 
смотрел на него.

В языке писателя наблюдаются некоторые шероховатости, не
точное употребление слов, которые невольно снижают впечатле
ние от созданного образа. В предложении: "Мяхалиг хасарнуудынь 
ягаа улаанууд". - Мясистые щеки его румяны, слово мяхалиг • - 
мясистый грубовато своим натуралистическим оттенком и не сов-, 
сем подходит к данному контексту, в котором воссоздается чис^ 
ткй юношеский облик, будущего ученого, лучше бы автору использо 
вать такие изобразительно-ласкательные слова, применяемые в 
народной речи к детям, как сулсагархан хеврхэн, булсага^хан, 
булхага^хан.

В описаниях внешности Доржи. и его духовного мира автор,хо 
тя и пользуется сочным и выразительным языком, но часто зло
употребляет новейшими явлениями литературного языка, появивши
мися в советский период главным образом под влиянием переводов 
с русского языка. Очень часто он применяет формы множественно
го числа,'там, где они обычно не употребляются: хасарнуудынь - 
щеки, нюдэ̂ ьгнь - глаза, шудэдынь - зубы, шэхэдынь - уши, уб- 
дэгу^д - колени (это только в одном абзаце); уьэнуудэйнь узуур 
*тэ^ в корнях волос, умдэнэйнь убдэгу^^й^соор^^^даар ■ че



рез прорехи на коленях; в смежных предложениях злоупотребляет 
местоимениями эда,тэдэ_: "Доржо эдэниие удэр бури харадаг". 
доржи видит их (т.е. женщин) каждый день; формами винительного 
падежа: "Эхэеэ шангаар тэбэреэд, урин пайхан нюдэдыень, ... ха 
марыень, магнайень, ьакшагывнь энхэрэн тааланайб”. - Мне бы
крепко обнять мать и ласково целовать ее прекрасные глаза, --
нос, лоб,- виски; формами орудного падежа: "Знеэдээрнь, ханяа- 
даарнь,.. эшхэрээгээрнь танидаг". - Узнает его по его смеху,каш
лю, свисту; формами родительного падежа: "Уранхай сабуунай, 
нойтон зомгооьоной, модоной дабирхайн унэр". - Задах горелого 
клея, сырых щепок, древесного дегтя; "Зхэнэрнууд уё уе сэдьхэ- 
лэй хульбэрмгз уйтай хундэ дуунуудые, турэ хуримай дуунуудые, 
басага хургэлгэнэк, духаряа барилганай, худа худаГын дуунуудые 
ханхинаса татабад". - Женщины пели временами тяжелые, печаль
ные, хватающие за душу песни, пели звонкие свадебные песни про 
водов девушки, застольные песни сватов и сватьев.

Б романе описана жизнь бурятской степи столетней давно
сти. И казалось бы, автор должен был писать несколько архаич
ным, стилизованным языком, воссоздавая колорит, атмосферу, ды
хание того времени. Между тем многочисленные калькированные 
морфологические показатели, конструкции синтаксических сочета
ние и предложений, ассоциируясь с переводческим или публицис
тическим стилем, невольно снижают впечатление. X. Намсараев и 
другие лучшие бурятские писатели, изображая дореволюционную бу 
рятскую жизнь, не прибегают к подобным формам и конструкциям, 
хотя они и встречаются в их произведениях при описании совре
менной жизни.

Однако допускаемые писателем в речах персонажей или ав
торской речи неправильности в формах слов и построении фразы, 
казалось, должны нести какую-то функциональную нагрузку, ха
рактеризовать культурный, социальный облик человека, его ду- 
Шевное. состояние, т.е. допускаться автором сознательно. Но 
отого в данном случае нет. Все эти "нарушения" свидетельству
ют лишь о несовершенстве стилистической манеры отдельных опи-.-; 
саний.

Для характеристики усложненной речевой манеры ученых, вы
ступающих на обсуждении диссертации (роман "Вдали от родных 
степей"), по-видимому, можно допустить выражения,'копирующие 
строй русских словосочетаний и предложений, семантическую



структуру иноязычных слов; в речи ректора И.И. Лобачевского - 
.. зохёол сэгнэхэ - оценить сочинение, энэ хадаа энээньээ урда 
тээ хэнээршье бзшэгдээгуй темэ - это является темой, никем не 
разработанной (букв, написанной) до этого, Банзаровай урдахи 
бэрхэшэзлнууд айхабтар ехэ байгаа - трудности перед Банзаровым 
были очень большие; в речи Осипа Михайловича Ковалевского 
танай ундэр эрмэлзэлгэдэ би заахашье кэжэгтзй бэшэб - у меня 
нет ни малейшего сомнения относительно высоких ваших устремле
ний.

Но подобными калькированными выражениями пересыпана и ав
торская речь в романе "Вдали от родных степей", а также речи 
роднеязычньгх персонажей. Ь авторской речи: "Байьан байдалдаа 
яабашье ханахагуй, ходол гомдол муулар боложол байдаг заримад 
шубуудайшье булэ соо бии". - А в семье птиц есть некоторые, 
всегда недовольные своим положением, постоянно выражающие жало
бу и обиду; "ыулэг хэлэжэ, сагьаа урид уйлуулаа хадаа доржо бу- 
ришье аягуй юумэньээ ьэргылэн абараа". - Рассказав стихотворе
ние, доржи заставил преждевременно заплакать, тем самым преду
предил еще более неприятное и спас ее. Такие.кальки, дословные 
переводы русских выражений, снижают художественную ценность 
романа, ибо такая речь местами напоминает тяжеловесный перевод
ческий язык.

. В романе "доржи, сын Банзара" улигершина Борхонока автор 
заставляет обращаться к своим слушателям-детям с такими слова
ми: ■ - Зай, ашанар... - Ну, внучата! Раньше старики могли так 
обратиться только к своим внукам, а тут сидели дети всего улу
са. В авторской речи злоупотребляет словом эрэшуул - мужчины: 
тэндэ. байгшад соо наьажаал ■ эрэшуул гэхэдэ - среди'присутствую-:' 
щих были такие пожилые мужчины; эрэшуулэй сугларьан газарта - 
там, где собираются мужчины. Между тем слово эрэшу̂ ул активизи
ровалось лишь в советское время в связи с необходимостью диф
ференцировать, например в спорте, мужчин и юношей: эДиршуул - 
юноши, эрэшуул - мужчины^

В стиле исторических романов Ч. Цьдендамбаева заметен 
подход с точки зрения современных оценок людей и современных 
идеалов: "Борхоног ульгэ’ртее арадай тулее тэмсэьэн баатар ту- 
хайда дуулана". - Борхонок пел в своем улигере о баторе,. бо
ровшемся за народ. Но в улигерах, как известно, герои борются 
за личное счастье и своих близких. Персонажам приписывается
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классовый подход к явлениям повседневной жизни: "Зрэшуул хам- 
тархадаа, ... ган гасуур, зуд туранха, унал боомо тухай болон 
хэнэй хэндээ юу уритэйе, уьеетэйё... хеерэлдэдэг, мун бана 
харанхы алба татари хэдэг табангууд, цонгоол отогуудай шуулин- 
гэ зайьадые занан хараадаг, зайьанай Тэгшын шуран мэхэтэйе,.... 
ьаймьаруу билдуушые, ... харуу хэнтэгые шоо узэжэ, шобто хара- 
даг!' - Когда собираются мужчины, они говорят о засухе, джуте* 
чуме и сибирской язве, о том, кто кому что должен, ... с кем 
враждует, говорят и об обмане, а также высказывают угрозы шу- 
ленгам и зайсанам табангутского и цонгольского родов за темные 
поборы, ругают на чем свет стоит зайсановского Тэкши за его 
ловкачествольстивость, ... скупость.

Бедные люди улуса отличаются чувством собственного досто
инства. Нет в них забитости, покорности. Не унижаются они пет- 
ред богатыми. Бедняк аши Жамсуев сочиняет рассказы, в которых 
Мархансай и другие богачи улуса всегда оказываются В дураках. 
Такие рассказы охотно прослушиваются й быстро распространяются.

Для того чтобы показать богатое воображение юного Доржи, 
автор стремится обрисовать его восторженным юношей , с поэтиче
ским восприятием мира,,поэтому иногда перегружает текст срав
нениями, метафорами, сложными образами, что утяжеЛяет стиль, 
делает его витиеватым и высокопарным: "Буруул будэхи мушэдтэй 
сайбар хухэ тэнгэриие Доржо ьайхашаан шэртэнэ. Тоогуй олон эр- 
дэни ьубад угалза шэмэгтэй баатар мэргэнэй унэтэ хубсаьаар 
Ушветэнь хушагдашоод байьандал ха юм. Торгон тэрэ дэгэлэй эн- 
гэр дээрэ тобойжо байьан булад ьануульан айхабтар томо ьарын 
мунгэн сахариг зуун урда малайна. Хйлын хадануудай хаяа дээ- 
гуур ургэлжэ зурыьан уулэнууд баатарай хубсаьанай халюу булган 
хубеее ьануулна". - Доржи с упоением всматривается в светло- 
синее небо с тусклыми звездами. Кажется, что его Ичетуй накрыт 
драгоценным одеянием батора-мэргэна с бесчисленными жемчужными 
узорами-украшениями. Серебряное кольцо огромной луны, наломи^ 
нающей выпуклый стальной'круг на груди того шелкового дэгэла, 
блестит лысиной на юго-востоке. Сплошные облака, нависшие над 
краями далеких горт, напоминают соболью и вьщровую о.торочки , 
одеяния батора.

: Возможно, автор стремится придать романтичность, поэтич
ность образу Доржи под влиянием знаменитого "Абая" М. Ауэзова. 
Как и .у одной из героинь М. Ауэзова, у матери Доржи звенят ук-

II



решения: " А \ н г э шарагданан зэд гуугай улгуурэй жэнгирхэ дуул- 
даад, Доржын эхэ аарсатай сёорсог тэбэринхэй оробо". - Послы
шался звон цепочек посеребрянной медной ладанки, и вошла мать х 
Доржи, держа в руках кадушку с арцой. Но изображение Доржи как 
поэтической натуры было бы, вероятно, оправдано, если бы он в 
будущем проявил себя как писатель, а не как ученый.

Речь улигершина Борхонока изобилует книжными выражениями:
, "&ОТОЙ ульгэршэ гээшэ ульгэрые улам бури уран ьайхан болгон 
' мулижэ, баатар эрын багажа зэбсэг шэнгеэр хурсадхажа ябадаг.

Ши еерве ульгэр зохёожо аура. Тиихэдэ арад зон шамда дурлаха, 
ульгэрыешни шагнаха. Ой соо хашхархада, абяаниинь сууряан бо- 
лон дабтагша бэшэ гу? /льгэр хадаа залхуу оьолнуудай зугаа бэ- 
шэ юм. Ульгэршэ хун хадаа дундаршагуй ехэ баялигай эзэн гээшэб 
гэжэ ьанажа ябадаг юм". - Настоящий улигершин, все время совер
шенствуя улигер, делает его еще более художественно вырази
тельным, оттачивает его как оружие батора. Ты сам научись со
чинять улигеры. Тогда народ полюбит тебя, будет слушать твои 
улигеры. Ведь, когда кричишь в лесу, звук отзывается же эхом? 
Улигер - это не забава для ленивых и нерадивых. Улигершин все
гда помнит, что он хозяин несметных богатств. Улигершин Борхо- 
нок говорит об улигерах так, как будто он вычитал эти выраже
ния из современных статей об улигерах, опубликованных в газете 
или журнале.

Ч. Цьдендамбаев стремится показать речи и движения Борхо
нока как исполненные величия, медлительные и торжественные. С 
этой целью автор многократно повторяет слова аалихан - медлен
но, аргааханаа£ - тихо, однако величавого описания вдохновен
ного исполнения улигершина, как у Ц. Жамцарано, у него не по
лучается: ... ульгэршэ Далай хэлэгшэ ьэн... - гэжэ аргааха- 
наар дуугарба - ... улигершин Далай говаривал... - тихо ска
зал он; тиигээд тон намдуу аалиханаар эхилбэ - затем он начал 
очень тихо и спокойно; хуурайнгаа хубшэргэйе аалиханаар шудар- 
жа - тихонько водя смычком по струне; гурбадахи аяга сайгаа 
аалихан ьуугаад уухадаа - тихонько выпив третью чашку чая .

Речевая характеристика остальных героев в достаточной 
степени индивидуализирована. Однако в речи персонажей часто 
слышатся интонации речи хоринцев. Между тем в романе изобража
ются жители родины д. Банзарова Ичетуя и других ближних улусов, 
но от их языка абсолютно ничего не используется.
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Несмотря на отдельные недостатки в языке романов, Ч. Цы- 
дендьм Саьь обладал своим индивидуальным стилем и богатым,соч
ным языком. Стилистическая манера и языковое богатство. Ч. Цы- 
девдамбаеве наиболее полнокровно и ярко проявились в его рас
сказах, высоко оцененных литературоведами^, и поэтических про
изведениях. На бурятском языке писателем изданы сборники рас
сказов:' "Шзнз байщан" (Новый дом, 1956), "Рассказууд" (Расска
зы, 1956), "Турзл нютаг" (Родной, улус, 1960), "Улаан сэсэг" 
(Красный цветок, 1964). На русском языке, в переводе М. Сте
панова, изданы книги рассказов: "Новый дом" (М.,1959),
"Дивень в степи" (1962), "Бурятские узоры" (М., 1970).

Общенародный язык в творчестве отдельного писателя пре
творяется в индивидуальный стиль. Этот стиль является резуль
татом особого отбора средств общенародного языка, результатом 
умения автора "... на все налагать оригинальную, самобытную 
печать своей личности, своего духа"^. Материальными, вполне 
осязаемыми признаками индивидуального стиля прежде всего яв
ляются излюбленные конструкции словосочетаний и предложений, 
типы предложений, применяемые автором. Эти признаки в совокуп
ности дают тот тон повествования, который составляет важную 
черту любого индивидуального стиля.

Наряду с двучленными аналитическими определениями Ч. Цы- 
дендамбаев употребляет оценочные: "Доржо хани ьайн нухэд соо- 
гоо 1уужа, хундэтэ убгэнэй уран сэсэн ульгэрнуудые бухэли 
удэртее шагнаба". - Сидя среди своих хороших друзей, Доржи це
лый день слушал мудрые и искусные улигеры почтенного старика.

• ьэтой связи следует отметить использование "психологических* 
обстоятельственных и определительных слов: газаа хорёошонь 
залхуугаар хусаба - на улице лениво залаяла овчарка; айлгуур 
бардам эдэ ухэрнууц (баянай) - эти страшные, горделивые быки 
(богача); хухюу ьаруулаар шатаьан галдань - на весело и свет
ло загоревшемся огне; уьенуудэйнь узууртэ хуушанай монетэнууд 
хуйтаер ёлобхинод - на кончиках косичек холодно блестели ста
ринные монеты; хундэ абяан дуулдана т послышался тяжелый звук, 
ь определениях иногда выражается юмор, объясняется причина 
Какого-нибудь явления или содержится выражение, навеянное са
мобытной степной жизнью; олон хоногой уьа бороо узеегуи дээ- 
рэьээ унгэ зунэ£у2 боло'жб шарлашаьан дайдын адаалхай шэруун 
ногоое - из-за отсутствия дождей в течение многих дней поблек-
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, шую- и пожелтевшую степную колючую траву, :> ню>,;гэ» моржо... 
доошоо"тэгуулдэг увдэеэ нэгэ удаа дээшэнь тат.ажархёод - босо
ногий .Доржи..., подтянув разок сползающие вниз шаровары; уур 
цунсьн дуунай дуулдахо, хирын газарта ба.йьан Ухинхэн .ахайн ор- 
богорхон эшэгы гэр - невзрачная войлочная юрта 'Ухинхэн-ахая, 
находящаяся на расстоянии, откуда можно услышать, как толкут 
-пестом в ступке; ангаьан залаатай хуушан хилэн малгайгаа ойроо 
табинхай - рядом с собой положил старенькую плисовую шапочку с 
.выгоревшей красной кисточкой; Даржал гупжэ ошоод.олон жэддэ 6а- 
ригдаьандаа хара боро солоьон, эндэ тэндээ эдэреэтэ.й,хуушан хуур 
асарба - доржи сбегал и принес старенький, со вмятинами и ца
рапинами хур, потемневший от многолетнего использования. Этого 
типа предложения, в которых явно видно тяготение к анализирую
щим атрибутивным сочетаниям, определяют также ритмику повест
вования писателя.

Такие конструкции часто прерываются назывными предложе
ниями: "Магнайдань хульэнэй дуъалнууд баржылдана. Урдань аягын 
шэрээ. Шэрээ дээрэ булаьан талхатай, айрах'ай тоьотой улаан мо- 

' дон табаг". - На его лбу выступили капельки пота. Пред ним низ
кий столик. На нем красная деревянная тарелка с испеченной в 
золе лепешкой и айрачным маслом.

при описании обычности, обыденности действий, поступков 
героев автор иногда прибегает к чередованию глагольных сказуе
мых , выраженных давно прошедшими причастиями на -̂ цаг: "Гэрэйн- 
гээ зуун хойноьоо худагтаа хурэтэр Затагархан ьургааг залгажа 
табинхай. Затагарханай гэртээ угы байхада, Тобшои тэрэ ьургааг 
дамжажа, уьанда ошодог". - Затагархан протянул жерди от северо- 
восточной стороны юрты до колодца. Когда Затагархана нет дома, 
Тобшой, держась за жерди, добирается до колодца.

для выразительности автор сочетает назывные предложения, 
обозначающие статичные картины, с глагольными конструкциями: 
"Гэртэнь Доржын ороходо, хаб харанхы. Нюдэ хордомо шороб утаан. 
Гуламта соонь байьан хэдэн жэжэхэн согууд улэ мэдэг улаабхина".
- Когда Доржи вошел в юрту, там была полная темень. Резкий дым, 
от которого ест глаза, Б очаге еле-еле мерцали мелкие тлеющие 
угольки. Обращает на себя внимание, отсутствие вспомогательного 
глагола, что придает описанию* на.фоне назывных предложений, 
особую выразительность.

Целая цепь ска^емых-“ качественных прилагательных - при-



меняется при описании интенсивного проявления какого-либо яв- 
[•' ления, действия: "Ульгэршьн хеорэхэ бури дууниинь нэгэ жэгдэ, 

угэнь хурса, нугалбари аялгань ирагуу зеелэхэн болоно". - По 
мере того, кая улигершин входил в повествование, голос его ста
новился ровнее, слова ярче, а интонация мягче и лиричнее.

Некоторым недостатком глагольных конструкций, создаваемых 
автором, можно считать повторение иногда одних и тех же гла
гольных сказуемых при показе последовательности совершения од
них и тех же действий: "... Жалма Дулс.ан хоёр орожо ерэнэ... 
Тэрэ дары Холхойн Ханда, Ухинхэнэй Дариима, Зрдэмтын Димид гур- 
бан—  оробод". - Ьходят Жалма с Дулсаном... Тотчас же... вош
ли трое: Ханда Холхоева, Дарима Ухикхэна и димит Эрдэмты.Ьско- 
ре вошла мать Доржи. Когда вошла его мать...

Ь бурятском языке достаточно много синонимических средств, 
и такого однообразия можно было избежать, если бы автор порабо
тал над шлифовкой этих фраз. . Между тем другие примеры свиде
тельствуют, что автор вполне владеет синонимическим богатством 
бурятского языка: ямаан - коза и дурбэн хултэ -.четвероногая;
гэжэ Сундайн эхэ хэлэбэ - сказала так мать Сундая и ама гара- 
ьан туруушын хун - высказавший такую мысль первый человек; 
удэртее мал дахажа эсэнэн Бадма Харагшан хоёрынь унташаьан бай- 
ба - весь день шедшие за скотом и уставшие Бадма с Харагшаном - 
уснули. Здесь не употребляется сочетание мал адуулжа - пасли 
скот, так как речь идет, о детях, которые не могут по-настояще
му пасти скот.

Индивидуальному стилю Ч. Цыдендамбаева придает своеобра
зие, самобытность такая черта, как эмоциональность. До Пере
хода на прозаические произведения Ч. Цьдендамбаёв прославился 
как ярко выраженный лирический поэт. Поэтому в его авторской 
речи, речи главного героя Доржи, а также описаниях природы, 
внешности героев часто можно обнаружить лирическое, начало.Ино
гда авторская речь как бы сливается с речью главного героя, 
многое воспринимается им через призму восприятия Доржи: "Дар- 
хан болохош! Дархан болохош!" - гэжэ эдэ шубууд Доржые це.гтана 
хэбэртэй". - Будешь кузнецом! Будешь кузнецом! - как будто так 
напутствуют Доржи эти птииы. "Ьарабша дээрэ хатааьан айрьа ху- 
руудые хобдог борбилоонууд хулуухаяашье, хорёо соохи хэнээ 
эшэгэдтэнь халзан бургэдууд хорхойтохоёошье болихол! Ойро ду- 
туур нмидээД туршаг! Даляа таьар-удар харбуулаад арилхал".



.-ладные воробьи не будут "теперь красть высушиваемые на. навесе 
творог и сырки; лысые орлы перестанут.зариться на осенних коз
лят, находящихся в изгороди!Пусть попробуют летать вблизи! 
Удерут с простреленными насквозь крыльями.

^рическое начало особенно чувствуется в воссоздании ав
тором родной природы: "Хаанашьеб холын маната хухэ хадануудай 
саагуур оршодог Тугнэ, Мухар-шэбэр нютагуудай али нэгзндэ ехэ 
суутай, олондо мэдэгдэшн Борхоног ульгэршэ бии юм гэжэ.доржо 
ьайн мэдэхэ байгаа”. - доржи хорошо знает, что где-то за да
лекими синими, окутанными маревом, горами, в одном из улусов
- Тугнуе или Духор-шибири, живет прославленный, известный мно
гим улигершин Борхонок. Налицо поэтические художественные де
тали, присущие обычно стихотворной речи: далекие синие горы, 
окутанные маревом, незнакомые места.

Большую прелесть придают стилю Ч. Цыдендамбаева незатей
ливые описания картин степной жизни с уме’лым использованием 
изобразительных.средств; "Боро хараанаар хара унгэтэйгеор ха- 
рагдаьан тэмээн халаахайн ойгуур хубууд ябана. Анханда хэкэй- 
шьеб зуьалан эндэ байьан юм. Шубуунай аргалаар будагдажа 
сайьан сэргэнь мунеешье хэлтыжэ ьуудаг.. Айлшадай олоороо буу- 
даг аСш-гбайгаа: сэргыень тойроод мориной туруунда сабшагда- 
ьан хонхор-ёнхорнууд мунеешье болотор бии". - Мальчики идут 
мимо высоких крапив, которые в сумерках кажутся тенями..Ког
да-то здесь- стоял чей-то летник, до сих пор. сидит покривив
шаяся конойязь, побелевшая от птичьего помета. К этому стой
бищу приезжало много людей: и сейчас видны выбоины и ямки 
вокруг коновязи, выбитые копытами лошадей. Эти детали, сель
ской жизни определенным образом настраивают читателя. Однако 
в некоторых местах художественные элементы используются не 
совсем удачно: "Ногообтор сэнхир тэнгэриин хаяае буьэльэн 
удэн зурагар уулые орохо наран улабар алтаар гагнажа эхилнэ. 
Аргалай шороб гашуун утаан ужэнгир арьанай, мориной хульэнэй 
унэр асарна. Борхоног ульгэрее дуургэнэ". - Заходящее солнце 
озарило багрянцем узенькую полоску обйаков, опоясавших край 
зеленовато-голубого небосклона. Горький дым кизяка приносит 
запах гниющей кожи, конского пота. Борхонок завершает улигер.
Ь данном случае дым кизяка, который всегда сладок для под
линного степняка, почему-то назван "горьким", и этот горький 
дым приносит запах гниющей кожи и конского пота.
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Эмоциональность авторского повествования выражается также ■ 
в пристрастии его к именам, образованным посредством уменьши- . 
тельно-ласкательных суффиксов: Затагархан, Ухинхэн, Мархансай . 
ахайхан; Тоошой, ларбай, даццай* люухан, даржай, Сэсзгхэн.

Стилю Ч. Цвдендамбаева характерно частое обращение к ри- 
торически восклицательным видам предложений, что иногда при
водит к гиперболизации или идеализированному восприятию явле̂ . 
нии тем или иным персонажем или самим автором: "Доржын ьанал 
далита хараасгайьаа хурдаар гуйнэ. Энэ дуун Борхоногой, ульгэр-; 
нуудьээ хурдаар хаа хаана таража болохол. Хэрбээ-лайма дулсан 
хоёрой энэ дуугаа хээрин малшадай ойро углеегуур дуулаа 
ьаань, энэ дууе эмээлтэ хулэгевршье хусэхэгуйш!" - Лечты Дор- 
жи бегут быстрее крылатой ласточки. Эта песня может повсюду 
распространиться быстрее, чем улигеры Борхонока. ^сли Жалмас,. 
Дулсаном споют эту свою песню утром около степных пастухов,то 
ее не догонишь и1на быстроногом аргамаке! Как видно из приме-

I ра, такого типа риторическим предложениям характерно анафори
ческое повторение.одних и тех же, логически наиболее значимых 

Огочетаний (в данном случае энэ дуун - эта песня), а также вы- 
^■ражение конечного сказуемого отрицательной формой изъявитель- 
'Аюго наклонения будущего времени второго лица.
Ц> Ь речевом потоке традиционно принято было выделять две 
синтаксические единицы - словосочетание'и предложение. Ь по- . 
следнее время стала выделяться еще одна единица - сложное син
таксическое целое (сверхфразовбе единство), под которым пони
мается объединение нескольких предложений, • тесно связанный по 
смыслу и структуре. Иными словами, сложное.синтаксическое це
лое представляет собой сёмантико-структурное единство. Слож
ные синтаксические целые объединяются в еще более сложные 
комплексы- абзацы, хотя и сложное синтаксическое целое может 
совпадать с абзацем. Но обычно в одном абзаце встречается не
сколько сложных целых. Иногда несколько абзацев составляют од
но синтаксическое, целое. Считается, что абзац - это семанти- 
ко-стилистическая категория, а сложное синтаксическое целое у*; 
категория стилистического синтаксиса, т.е, оно не является 
единицей основного яруса языка, абзац, тем более параграф1 и 
глава, вообще не обладают стабильной синтаксической структу
рой.

Являясь единицей, более высокой, чем предложение, сложное

Заказ N И У Ч И А Я И ОТЕКА
Калмыцкого института общ ественнаяЛи ^ Г1.0 Г»!



синтаксическое целое относительно полно характеризует свою 
/ микротему. Однако сверхфразовое единство неоднотипно. Слож

ное синтаксическое целое как тематическое единство структур
но опираетеч не на отдельные предложения,а на разные типы речи, 
и выражаете 5 в монологе речи одним каким- либо типом или их 
сочетанием, лак указывает O.A. Нечаева, функционально-смыс
ловые типы ]х;чи, или описание, повествование и рассуждение, 
вопрос и побуждение, сочетаясь мелщу собой в различных фор
мах, образугт поток речи. "Тип речи зависит от характера 
объекта реч*, от "материала", о котором надо сказать что-то. 
Ьсди это действия, событие, то будет речь типа повествова
ния; если этим "материалом", объектом речи является предмет, 
признаки которого надо словесно перечислить, то будет речь 
типа описания, ьели же объектом речи являются какие-то суж
дения, при составлении которых можно придти к определенным 
выводам, заключению, то это речь типа рассуедения .

Архитектоника сложного синтаксического целого, отбор пред
ложений в нем, их расположение и объединение в сложное единст
во составляют индивидуальное своеобразие синтаксиса писателя. 
Так, в состав сложного целого Ч. Цъщендамбаева включаются про- 
стые^предложения. Между его компонентам) устанавливаются вре
менные, противительные, сравнительные, причинно-следственные, 
пояснительные, присоединительные и другие отношения. Мы оста 
новимся на тех конструкциях Ч. Цвдендамбаева, в которых что-то 
обобщается. Оки в логическом плане представляют умозаключения.
£ них одно из предложений служит опорным: оно актуализирует 
тецу сложного синтаксического целого. Ь следующем сверхфразо- 
, вом единстве опорным является второе простое предложение:
"Гэр гээшые гпнеа хун баридаггуй, олон хунууд баридаг ха юм 
даа гэжэ Володя бухвер ойлгоно. Санхиров баабай Баахандаи баа- 
бай хоёр гансахан ханыень бодхоогоо ха юм. Неэшзнгынь Нанэад 
баабай табяа. Уудэнэйнь тумэрые шадамар дархан хэжэ угее. Ой- 
доп баабай рамыень шэллээ. Харин мунее Максар дархан ставнии- 
ень гоёожо байна. Ушве хэн юуень хэгшэ ааб?" - Володя хорошо 
понял, что дом строит не один, а несколько человек. Дед Санхи
ров с дедом Бахандаем только возвели стены. Дед Нанзат поста
вил печку. Железные детали для дверей сделал умелый кузнец.
Дед Ойдоп застеклил рамы. И сейчас столяр Максар украшает 
ставни, ьще кто что будет делать? е д и н с т в о  этого целого обе-
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спечивается не только микротемой "Дом строится коллективно", 
но и грамматическими средствами: перечислительной интонацией, 
глаголами прошедшего Бремени изъявительного наклонения на -аа,у 
а также союзом харин - а.

Часто в рассказа) Ч. Цвдендамбаева опорное предложение 
строится в форме традиционного наказа. Ь рассказе "Хариин 
газарта" (На чужбине) использованы формулы наказа матери доче
ри-невесте. Один из них гласит: "Тэндэ ошоод байхадаа, тогоо 
горшоогоо бу хонгиргоэрой гэжэ эхэнь захиьан юм”. - Мать ей 
наказывала: "Когда поэдешь туда, не греми посудой". Здесь на
каз заключается в кавычки и завершается повелительно-настави
тельной формой 2-го лица (прескриптив). Эта форма выражает 
действие будущего вр«мени, которое должно быть выполнено <:-м 
лицом в будущем. Она‘широко используется в устном народном 
творчестве в разного!рода благопожеланиях и народных песнях. 
Часто приобретает прощально-грустную окраску.

Но не так-то просто выполнить наказы, поэтому в этом 
сложном целом испольгуется противительный союз теэд - но, ко
торым начинается цепь предложений, раскрывающих эту микротему: 
"Теэд энэ айлай тогос горшоогынь зорёольондол ходол хонгирхоёо 
ьанана. Ойронь шанага хургэжэ урдеэгуй байхада абяа гарахаяа 
тэгуулдэг яндан хара тогоонууд. Ойгуурнь аляаьанай ниидэхэдэ 
шэнхинэхэеэ ьанадаг горшоогууд..." - Но горшки и котлы в этом 
доме, как нарочно, постоянно гремели. Не успеешь поднести ковш, 
как уже издают звуки негодные черные котлы. Г'оршки, которые 
звенят даже, когда рядом пролетает муха...

Та-сую же форму имеют и другие сверхфразовые единства с 
опорным предложением-наказом: "Амьарта сабаяа газарта бу уна-
гаагаарай" гэжэ эхэнь захиьан юм. Теэд амьартаяа хуряажа бай- 
тарнь, чэгэ улаан аяга гэнтэ амидыриандал алдагдан, эргэнэг ■ 
дээрэьээ шала дээрэ унаад, ьабын ойгуур зээрэмхэйтэн мухарижа, 
гуламтьн ойро амьараараа унэьэ бурма удхаад унашоо ьэн". - "Не 
роняй пэсуду на землю", - наказывала мать. Но когда она убира
ла посуду, одна красная чашка, словно ожив, вырвалась, упала с 
посудного шкафа на пол, затем покатилась мимо жбана и, захва
тив своим отверстием около очага кучу золы, упала. "Юумэ ехээр 
бу эдеэрэй. Здеэндэ хомхой бэритэй болообди гэжэ саадуулшни 
ьанаха", - гэжэ эхэнь захяа ьэн". - Мать наказывала: "Много не 
/кушай, ч то те подумают, что взяли жадную до еды невестку".



Здесь сложное селэе не развернуто. Но его продолжение находит-, 
ся в другом месте: "Димидмаа нэгэ аяга сай, адха болохогуй 
айрьа эдеэд, "садааб” - гээд, аргаяа хуряаба". - Димидма выш
ла одну чашку чая., съела неполную горсть сушеного творога,ска
зала "спасибо" и }брала чашку.

"Одомаа Жаад4й хоёртол дуратай тээшээ ошохо, ьанаьан айл- 
даа орохошье арга Димидмаада угы ха юм. "Айлда бу ороорой.Зай- 
гуул бэритэй болос̂ бди гэжэ гэртэхиншни ьанаха” - гэьэн эхкнгээ 
захяае Димидмаа ьайн ьанана. Теэд яахаб даа! Арбан зургаа ху- 
рэжэ ехэ басаган болоо хадаа, хариин газар ерэхз, айлай бэри 
болохол номтой ха пм". - димидма не может, как Одома с Жадой, 
идти, куда захочет, зайти, к кому хочет. "К чужим не заходи. 
Домашние подумают, что взяли невестку-бродягу", - такой мате
рин наказ хорошо помнит Димидма. Но что поделаешь! Раз достиг
ла. шестнадцати лет и стала взрослой девушкой, ее удел - уехать 
на чужбину и стать чьей-то невесткой. Здесь опорное предложение 
находится в середине целого.

. "Наадажа эсэкэн Одомаа Жаадай хоёр эдеэ хоолдоо садаьаар 
унташана. Иигэжэ амтагайханаар унтаьан арбаад гаратай эрхэ хо
ёр басагадта димидмаа дахин атаархана. 'Тэртэхинэйнгээ унтаа- 
гуйдэ бу унтаарай, Унтаана залхуу бэритэй болообди гэжэ ьанаха"
- гээд эхэнь захяа ха юм. >уумгашаа унтаьан убгэниинь бодожо 
ьуняагаад, унтахаяа амбаар тээшэ ябашаба. Тургэн унтаьай даа 
Гэжэ ьанахада, уцэрэй халуунда ойгожо унтаьан эхэнь, зорёольон- 
дол, орой болотор унтажа угэнэгуй" - Уставшие от игры Одома с 
Жадой, наевшись досыта, улеглись спать. Димидма опять позавидо
вала этим двум бьлованым девочкам, перевалившим за десяток лет. 
"Пока не заснут домашние, не ложись спать. Подумают, что взяли 
ленивую невестку-засоню", - так наказывала мать. iie муж* за
снувший сидя, встал, потянулся и пошел спать в амбарушку. Хоте
ла, чтобы мать скорее легла спать. Но она, проведшая в полусне 
жаркий день, как буДто нарочно, не ложилась спать допоздна. В 
этом сложном синтаксическом целом, кроме микротемы и интонации, 
объединяющую роль кграют формы слова унтаха.- спать: унташена, 
унтаьан, унтаагуйдэ: унтахаяа, унтаьай даа, унтажа угэнэгуй, а 
также унтаана.

ß рассказе "Шэнз байшан" (Новый дом) наказы по строитель
ству дома вкладываются в уста девяностотрехлетнего Абиды: 
"Яагаашье ьайн юумо гээшэб. дулаахан шэнэ гэр баригдахадаа ехэ



ьайн даа. Уужамаар, дулаанаар гэрээ баригты. Гэшхуурыень ехэ 
ундэревр бу хэгты. УхибУУД мулхижэ ябатараа унаха’4. - Какое хо
рошее дело затеяли. Очень хорошо, когда строится новый теплый 
дом..Стройте просторный, теплый дом. Крыльцо не делайте . слиш
ком высоким. Ребенок, ползая, упадет. Здесь предложения связы
ваются также посредством побудительной формы 2-го. лица на -гтк.

d других случаях в качестве опорного предложения выступа
ют авторские афоризмы, а также народные пословицы. В рассказе 
на предложение старика построить для сына новый дом старуха го
ворит

- Манайхи хадаа хубхай аман, хооьон хеороен болоод лэ 
байн мартагдана бэзэ Даа. Тоншуул бухы наьандаа модо тоншоод, 
газаа хоножол ябагша даа. Молхи хэлэеэ мухарюулжа гэр байшан 
барихада, модо ябталка бариьаннаа ьураггуй бэлэн юм ааб даа! - 
гээд убгэн тээшээ хаража миьэд гэбэ.

- Наша-то затея, как водится, останется,.конечно« пустым 
разговором и постепенно забудется, дятел всю жизнь долбит дере
во, да ночует всегда на-улице. Гораздо легче, конечно, пост
роить дом языком тупым', чем возводить его из тяжелых бревен! - 
сказала она мужу улыбнувшись. Здесь микротема "легко сказать, 
да дом не построить". Опорным является иносказательный автор
ский афоризм о дятле, единство.синтаксического целого .поддержи
вается интонацией безразличия, в создании которой большую роль 
играет утвердительная частица с модальным оттенком - даа. .

Опорным может, быть и вопросительное предложение: "Ажал
хэдэг, хэх.э ажалаа хэдынэйшье сагта олодог зондо сулоотэй уе 
гэжэ жэл еоо байдаг юм Ту? Урдань умсэшье ябахадаа, мунее. хам- 
тал1Ье болоходоо, би тиимэ сагые ологшогуйб... Нэгэ ажалай дуу- 
рээдуйдэ, ондоо ажал эхилшэгшэл бэшэ гу? Тон сулеетэй болоод 
гэр байра Оариха, байшан балгааьа бодхохо гэжэ хулеэгээ ьаа, 
зуун жэлдэ.тиимэ саг олдохогуй бэзэ. Санхиров, та шэнэ гэрэй 
барилга эгсэл мунееньее, апрель ьара соогоо, эхйлхэ гэхэдээ, 
эгэ'эл ьайн саг олоот, эгээл сУлео уеые ьунгаат!" - людям, кото
рые трудятся, находят для себя работу в любое время, разве на
ходится свободное время в году? Я не находил такое время рань
ше, при частном хозяйстве, и ныне, когда мы трудимся коллектив
но, также нэ нахожу его... йедь не успеет завершиться одна ра
бота, как начинается другая? ьсли ждать прихода совершенно сво
бодного времени, чтобы' построить дом, возвести себе хоромы,так
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и в сто лет его, видимо, не дождаться. Санхиров, когда вы за
думали начать отроить ваш дом, прямо сейчас, с апреля, вы как 
нельзя удачное время нашли, выбрали самое свободное время.

Развертывание высказываемого сообщения в сверхфразовом 
единстве осуществляется по правилам актуального членения пред
ложения, когда постоянно чередуются тема и рема. То, что в пре
дыдущем предложении было "новым", в следующем - становится 
"данным". Обычно обозначение темы является одним из средств 
межфразовых связей. Б следующем синтаксическом целом то, что в 
предыдущем предложении было "новым", становится "данным" для 
следующего предложения, а опорное предложение помещается в кон
це текста: ”ши еорее анханда газар гэшхэхэ малгуй, ган гэхэ но- 
хойгуй ябаьан тоймог бэзэш даа. Мунев дулаан гэртэиш, дал соо- 
гоо ведро ьу гарадаг унеэтэйш. Хоёр гахайтайш. арбан дурбэн та- 
хяашни удэр бури арбан дурбэн ундэгэ турэнэ. Хоёр ашанаршни 
"баабай ерээ", "баабай ерээ" гэлдээд, ухаа алдажа угтадаг. Го- 
родойшни хубуун агроном ухин хоёршни ьара бури 300 тухэриг 
эльгэздэг. Зеелзх:« орон дээрэ хэбтэхэдэш, ашанаршни ульгэр 
туухэ уншажа ьонирхуулдаг. Накатай боложо ябанаш, маани уншаа 
ьааш дээрэ ьэн даа, ьулэр толгой". - Наверное, раньше у тебя, 
голодранца, но было ни кола, ни двора. А теперь у тебя теплый 
дом, в стайке имеется корова, которая дает ведро молока, ьсть 
две свиньи. Четырнадцать твоих куриц ежедневно несут четыр
надцать яичек. Два г.'воих внучонка радостно встречают тебя с 
возгласом: "Дед прииел! Дед пришел!" Городской твой парень,да 
агроном-дочка ежемесячно высылают тебе 300 рублей. Когда ты ле
жишь на мягкой пост зли, внучата твои забавляют тебя чтением 
сказок и улигеров. Надо бы тебе одуматься, голова садовая,луч
ше бы тебе читать молитвы, ведь ты уже в возрасте.

Ь стихотворных произведениях Ч. Цьщендамбаева, как и в 
его прозе, умело строятся сверхфразовые единства, хотя отдель
ным стихал! молодого поэта были присущи многословность, описа- 
тельность, декларативность, а них отсутствовало глубокое про
никновение во внутреннюю жизнь героя, чувства героев выража
лись напыщенно, риторично. Эти черты особенно заметно прояви
лись в поэме "Гвардеец" (1945) и стихах, опубликованных в 
сборнике "Утро" (1956). Б стихотворениях "9 мая 1945 года",
"Дню артиллерии", "Генералу Панфилову", "Агитатор Дугаржаб", 
как показано в рабстах литературоведов, имеются общие места,
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декларации, холодная риторика и пьшнословие. Однако с годами 
все более преодолевались эти недостатки, и у зрелого Ч. Цьден- 
дамбаевк стиль стихотворения обретает черты, присущие его луч
шим рассказам. Так же, как и в рассказах, в стихах описывается 
какой нибудь конкретный факт, и из него делается обобщение. Ь 
стихотворении из. цикла "Дойбод зураг шулэгууд" Ыозаичные сти
хи) говорится о том, что зрячий сын ведет через мост и перевал 
незрячего отца. Отец дает своему семнадсатилетнему сыну мудрые 
советы о том, как прожить жизнь. Отсюда делается вывод, кото
рый выражен следующим опорным предложением сложного целого:
пжабайдалай харгыгаар Затрудняюсь сказать:
Алинайнь алинаа хутэльыень По дорогам жизни
кбаьаар хэлэхэеэ марганаб. Ведет кто кого.

Ученые-археологи выкапывают черепки тысячелетней давности 
и склеивают из них кувшины. С этим сопоставляется факт из взаи
моотношений людей:
Уни Оэшэ, тугаархан, Сумеют ли они соединить
Угын шэрУУниие дуулаьандаа, Сердце, разбитое не давно,
Гажарак гантаьан зурхые А сейчас жестоким грубым словом?
Гагнажа тэдэнэр шадаха аал?

■ Ь следующем стихотворении поэт спрашивает о том, чем мож
но разрезать алмаз. И отвечает:
Г'аьар хусэтэй тиимэ зэбсэг ьсли есть на земле
Газар дээрэ байдаг ьаань, - Такое средство могучее,
Хурса эритэнуудэй атаархадаг То это язык человечий,
Хунэй хэлэн гэлсэебди. Чему завидуют острия все.

Стихи Ч. Цьщендамбаева в рсновно.м миниатюрны, форма у них 
четкая. Автор старается в каждом стихотворении выразить какую- 
нибудь обобщающую мысль, свои раздумья с людях, народную муд
рость. Житейские факты вызывают у него разные ассоциации. В 
стихотворении "Гээгдэьэн бээлэй олдобо" (Нашлась потерянная ру
кавица) говорится о потерянной рукавице с.подкладкой из гурань- 
.ей.шкуры. Хтог-то нашел и возвратил ее владельцу, обрадовав его. 
Вывод поэта таков:
Хайша хэрэгээр унгэргэьэн с,сли бы кто-нибудь
Хайран бухы сагыемни, оернул . мне время,



Юрэдөө нэгэнэй бусаагаа Нишь, Растраченное мною попусту,
/ Юунээр сэнтэй бэлэг ьааб! Как/м бесценным Скл бы подарок

этот!

Стихи Ч. Цьщеңдамбаева не з такой степени пронизаны раз
нообразными эмоциями, как его рассказы, ироявляются они лишь в 
отдельных стихах. Ь стихотворении "Инаг дуранай'баллада” (Бал
лада о любви) поэт с горечью говорит о девушке, грубо оборвав
шей чистое юношеское чувство:
Зуунэй бэшэ,

Жадын уэуурьээ муухайгаар 
Угэьэн харюугайш

узэг бухэньөө шархатабашье,
Хуугэн зангайш

хунгэн ьэбхидэнь тохоод лэ,
Хулисэхэ ьан&лые

хундуулхэй эурхэндөө 
туруулэз ьэм.

Унэниие бэшэ,
худалые нащца асарааша 

Угэ бухэңцөө
хоёр-гурбан алдуутай 

Буугай һомоңдол
эурхыем сорьёьон бэщэгыешни- 

Буурал толгойтой
Солотороо хадагалжа ябаналби.

Ч. Цццеңцамбаев пришел в бурятскую литературу во второй 
половине ЗО х гг. вместе с Цэдэном Галсановым, Ж. Тумуновьм,
Дарижапом Даадиновым. К этому времени бурятская литература до
стигла определенных успехов, поэтому стали предприниматься ин
тенсивные поиски новых форм, . средств, приемов поэтического вы
ражения. Изменился внешний облик бурятского стиха, он стал де
литься на строфы. Молодой Ч. Цьдевдамбаев тоже внедряет ритми
ку силлабо-метрической системы. Ь этом плане наиболее удачным 
его созданием является стихотворение "Сэеэгхэн" (Цветик, 1Э40). 
Оно написано двухстопным амфибрахием с каталектисом:
Ьэрюухэн кэбшээндэ 

/ Хэзээдэш сэнгуул! На легком ветерке

£.4

Хоть и ранен был я, 
как копьем острым, 

словом кавдым ответа твоего, 
отнес я это на счет 

возраста юного.
И взрастил в сердце 

измученном 
чувство прощения тебе.

Храню я
до волос седых 

письмо твое пронзившее, 
как пуля, сердце мое, 

принесшее не правду, а обман, 
з слове каждом содержащее 

две-три ошибки.



Дунай саг дулаахан, 
Зугаапха хухюул! . 
Галымни дорюухан

Приятно всегда!
Лора детняя тепла, 
веселье звенит! 
Смотрите же на хлеба, 
Степные, горд]«! 
Слушай же ее

Таряае харьш!
лрюухан, халуухан 
Дбяае шагныш!

Улаахан залаашни Звуки ; • истые, горячие! 
Сколько же кисточек, 
Сколько листочков у тебя? 
Знай же, украшаешь ты 
Степь мою славную.

Намаалши хэдыб?
прюухан талымни •
Тоёонол, мэдыш!

Это стихотворение отличается поэтичностью и напевностью. 
Тема о цветке позволяет говорить о прекрасной летней поре,лег
ком теплом ветерке, цветущей степи. Несмотря на удачу в этом 
стихотворении, Ч. Цвдендамбаев не стал продолжать .свои опьггь: в 
этом направлении. Эта система стиха, основанная на чередова
нии долгих и кратких слогов, делала бурятский стих несколько 
монотонным, однообразным. Поэтому Ч. Цвдендамбаев в дальнейшем 
придерживался улигерной системы стихосложения, основанной на 
аллитерации, равном количестве слов в строке, параллелизме, и 
синтаксическом членении. Однако им делались попытки внедрения 
ритмики метрического стопного стиха и совершенствования рифмы. 
й этом отношении особенно показательна поэма "Соном Гармаев", 
написанная в 1954 г. Это первое крупное произведение бурятской 
литературы о рабочем классе. Главный герой поэмы - молодой бу
рятский рабочий Соном Гармаев.а то же время в каждой главе при
сутствует и сам автор, что придает повествованию стилистиче
ское единство. Ь.поэме с начала до конца как система примене
на рифмовка. Используются перекрестные рифмы. По звучанию они 
разнообразны - точные и приблизительные, богатые и бедные, ас
сонансы и диссонансы, составные.

Ь. ритмике автор делает попытку придерживаться цезуры, под 
которой понимается словораздел на определенном месте, расчле
няющий стих на два полустишия. Строка состоит из 4, 5, 6 слов 
и делится на две части свободной цезурой. Рифмой скрепляется 
сложное синтаксическое целое:
Гэбдэн мэгдэнгуй тон еулеотэйхэн Не спеха, очень свободно

у Тойрон ябана уран етаногоо. Обходи’’ он станок модный.



лотелнай эмээлдээ хулео 
тээхэнь

Булад дуревень бухввр
хоноогоо.

Котел наш на седло ногу
навесит, 

Стремя стальное крепко 
сидит.

Рифмуются слова самых разных частей речи, а Также ориги
нальные и заимствованные, простые и сложные: тэнгээр - шэнгеэр, 
тоймогби - нойрмоглон, о^оо - хододоо, аараг - Гармаев, гохол- 
ном - Соном, не^ца_ - _зам,ца, нацца - саарьавда, байнбайн - ехэ  
ьаин, ^£тахаб - мартахаб, ^£{сгро^тоогоо^ - гудогоор, хэлээшэ 
-• хун гээшэ, сулеетэйхэн - тээхэнь, стано_гоо - хоноогоо, бай- 
гаа - хайгаа, манайда - наидй, захиит - рахит,, дооронь - тео- 
динь,, Павел^^заабол, Ивадыч^_яанаш, ходулаи - хаюулан, Ор
лов^ - олос£, Павел - хараабал, салиита]э_ палиитар.

"Славное море, Байкал
священный...

мрюухан дaJiaи, нангин
Байкал..." 

Пассажир нухздни будуугээр 
дуулаа.

Энээньээ золтой удэр наьандам 
байхаал? 

Москва ошохоьтай Галитай
хоюулаа.

Пассажиры-товарищи басом
запели.

Будет ли день у меня лучше, 
чем сегодняшний?

Ь Москву поедем мы вдвоем 
с Галей.

Особенностью лексики поэмы является довольно обильное 
употребление заимствованных слов, особенно терминов: литейнэ_, 
Мастер, (̂ амили, авт95й2£В2^’ кронциркуль, загютовко, гендсць 
нууд, хат̂ аалх̂ , электро-мостовой кран, резец, рычаг, котел^

Компоненты изобразительных средств в сложном целом берут
ся иногда из индустриальной тематики:
Долоодохи классьаа, жэлэй С седьмого класса, с половины

тэнгээр года
Дарханай субасаар харгылжа Стал я на тропку кузнеца.

эхилээб.
Магнидта татагдаьан хадааьан Как гвоздь притянутый

шзнгеэр магнитом,
Мастерской,' станогто татагдан Мастерская, станки затянули

ерээб. меня.

Для сравнения больше привлекается животный мир:



Соном зангаба: абааша бэлэн
гээд,

Басаган сэлмэгхэн нюдеер
харана.

Дошхон хулэгэй жолоо
шэнгеэр

Дорюун кранаа зубвер залана. 

Или:
РУ-до ороог/йдее сухэрэн

гомдоод, 
нжаллажа ябаьаар гуша хуревб.

Жзжэ туунууд соо турлааг 
болоод,

Зоной наадан болохо аалби 
мунео?

ионом махнул: мол, готово, 
унеси. 

Девушка смотрит взором
ясным. 

Как поводьями горячего
скакуна,

Управляет она ловко краном 
могучим.

Обиделся я, что не поступил 
в РУ.

Трудился, работал, уж
, стукнуло тридцать. 

Буду ли я теперь, как ворона 
белая,

Среди мелких грачей смешить 
лодей.

Умеренно и удачно применяются метафоры:.
ыорынгео тухай хеорэхгэдее аараг, Говорит о себе неохотно.
Угэу удшень асуудалай гохоор Вытаскиваю из него слова

гохолном: крючком вопросов:
Ьамилитнай хэн бэ? Как ваша фамилия?
Минии гу? Гармаев. - Моя что ли? Гармаев.

Нэрээрни нэрлэгть-. Нэрэмни Называйте по имени. Имя
Соном. Соном.

В рамках сложного синтаксического целого в уста персонажей 
вкладываются остроумные выражения, отражающие специфику рабочей 
психологии:
• Партида орохо гут? гзэд 

хандааб. 
Хараадхиба сэлмэгхэнээр нам

тээшэ:
- Ушеел туухэйб, ногоонлюг

эандааб, 
Эдеэшэьэн зон партида ерядэг

гээшэ.

• Вступите в партию? -
обратился к нему. 

Ясным взглядом он глянул на
меня:

- ьще не созрел, по-прежнему 
зеленоват, 

зедь в партию вступают
зрелые.



Лартиин нэрэ турадэ хурэмэ

Арадайнгаа унэнтэ х'.буун
. болоходоо, 

Турзл оронойнгоо сусэгь; урмэ, 
Дабьа дээжэнь гэгдэхэб одоол.

логда я стану народа 
настоящим сыном.

Тогда-то отнесут меня к 
сливкам рабочего класса, 
Тогда-то буду называться 
солью, лучшим из лучших людей.

•олицетворения но используются широко, но иногда весьма 
удачно вплетаются в стихи:
. Заримадынь ухаанай мохоодо Некоторых задержала тупость

ьаатаа. ума.
Байгаагуй нугведадэнь мунгэн, У других не оказалось денег

звери. и добра.
Эрдэм техникэшье нарайл ьааб даа. Да и техника бьяа младенцем. 
Зобоогоо даа зониие энээхзн Это кольцо помучило людей.

моери.

Старые составные термины (̂ х̂ар̂ тэ_̂ гэ) поэт использует в 
качестве синонимов к новейшим:

Название "локомотив" сложное, 
Говорят иностранное, латинское

оно.
Ведь "пар" - слово стало

родным, 
"Воз" знают даже дети.
Скакать на безлошадной телеге 

Тодхортой тубэгтэй хэрэг байгаа. Делом трудным оказалось.
Мухар тэргэ олые хэьээжэ "Комолая" телега многих

наказала.
Шадаа. Хунэй хубуудне ьунаагаа. Помучила лучших парней.

В поэме довольно широко применяется инверсия. Из традицион
ных средств свободно используется аллитерация:

"Локсмотив" нэрэ тойруу орёо, 
Латинска, хари нэрэ гэдэг.

"Пар" гэдэг угэ турэл.болоо:

"Воз” гээшые хуугэдшье мэдэдэг. 
Моригуй тэргэ гуйлгэхэ гээшэ

Тайгамнай баян ан булгадаар,

Уьаднай загаьаар дуурэн. 
Дуулим талымнай хонидые 

харахат, 
Хулэгэй хурдаар хатаруулхат.

*.с

Тайга наша богата соболями, 
зверьем. 

Ьоды наши полнятся рыбой. 
Увидите овец наших привольньгх 

степей.
Поедете вы на быстроногих 

скакунах.



и этом сложном синтаксическом мелом связь между предложе 
ниями, помимо микротемы "Богата наша степь", осуществляется 
посредством интонации, а также притяжательных частиц.

Хотя Ч. Цьдендамбаев в большинстве своих поэтических про
изведений придерживался традиционной системы стихосложения с 
частичными новшествами, в некоторых стихах он экспериментиро
вал, пробовал разные приемы, о стихотворении "Унэн бэшыень 
шиидхэгты"'■(Решите сами, так или нет) в начале каждой строфы 
располагается слово-понятие, которое характеризуется в следую
щих строках по однотипной формуле с вопросом:
"Поэдби" - гэжэ ьанаашадай .

Бултадаа поэдууд ьаань,
Хздк дуунуудые арадууднай 
Ханхинаса дуулахал ьааб? 
"Таряашаб" - гэжэ ьанаашадай

Бултадаа таряашад ьаань,
Али ззргын ехэ дайда 
Таряагаар эбхэрхэл ьааб? 
"Дурланаб" - гэ!,зн хунуудэй 
Бултадаа дурладаг ш ,
Хэды басагад дэлхэйдэ 
Золтой ябахал ьиаб?
"Эсэгзб" - гэжэ ьанаашадай

Бултадаа эсзгэнэр ьаа,
Хэды ухибууц газар дээр 
Жаргалтай байхал шаб?

ьсли бы все, кто именует себя 
"поэтом’\

Были бы все поэты.
Сколько звонких песен 
Запели бы народы? 
асли все, кто считает себя 

"крестьянином". 
Были бы крестьянами,
Какая широкая степь 
Переливалась бы пшеницей? 
йсли нее, кто говорит "люблю", 
любили бы все,
Сколько девушек на свете 
Озарились бы счастьем?
Н1сли все, кто считает себя 

"отцом",
Были бы отцами,
Сколько детишек на свете 
Были бы счастливы?

Это стихотворение в целом составляет одно сверхфразовое 
единство, в котором связующими элементами являются микротема 
"с,сли бы все были настоящими", условная и вопросительно-утвер
дительная интонации, однотипная и параллельная структуры пред
ложений. а стихотворении "Хунууд юундэ найдадаг бэ?" (На что 
надеются лзди?), отвечая на поставленный в заглавии вопрос,каж
дое двустишие поэт завершает словом найдадаг - надеется:
Онгосынгоо хоёр . Надеется на два

ьэлюуртэ найдадаг, весла лодки,
г г  ' о)



Боринойнгоо дуроэн 
туруунда на;;дадаг.

Туулган тобшцнгоо
мэргэвдэ найдадаг,

Дайсадайнгаа аймхайдань, 
тэнэгтэнь найдадаг,

Ханзынгаа мунгэнэй
ханхинаавда найдадаг,

Хара ьамгана/1нгаа
мэхэтэйдэнь найдадаг,

Эрзлхэг зоригтоо,
хусэндее найдадаг, .

Зрхш нухэдэ. нгев
зубшевлдэ найдадаг.

Абзда бурхандаа
найдашоодшье ьуудаг 

Арба табан хун
байжашье оолохол.

Ь сатирической поэме "Соорхойдо болоьон ушар" (Происшест
вие в Сорхое, 1965) поэт использует некоторые фольклорные прие
мы. Для усиления выразительности стиха и заключенной мысли поэт 
в начале строфы приводит авторский афоризм или пословицу, по об
разцу которой в том же смысловом ключе создаются фразы:

Надутый пузырь лопается,
Гнилой сухостой падает,
Мелкая лужа засыхает,
Тоненькая нить рвется;
Когда приходит пора,
Цветы и листья ветшают,
Даже священная лампадка гаснет, 
По простому этому порядку,
По закону вселенской жизни 
Скоро, однако, закроется 
"Рай" земной для беснующегося 

черта этого.

Здесь подчеркивается мысль "Сколько веревочке не виться,а 
будет конец" в связи с тем, что начальник лесного склада Моду 
ев Мунинха Петрович уж очень глубоко запустил руку в государст-

Улеэьэн сууха тэьэрдэг, 
Умхирьэн хохюур тарайдаг, 
Гуйхэн шалааг шэргэдэг, 
Нариихан утаьан таьардаг, 
Наьанайнгаа ерэхэдэ,
Набща сэсэг хагдардаг, 
Нангин зулашье бухэдэг - 
Юрын иимэ байдалаар, 
иртэмсын хуули журамаар 
Г'алзуухан хэнтэг шолмкмнай 
Газарайнь "диваажан"

хаагдахань ха.

Надеется на
четыре копыта своего кош-., 

Надеется на
меткость свинцовой пул::, 

Надеется на трусость, 
глупость в.рага,

Ьддеется на
Звон монет в сундуке, 

ладеетел на ■
Хитрость.своей тякнокожей яены. 

Надеется на
Свою смелость к силу.

Надеется на "
Советы лучших друзей.

Зсть, наверное, так;:е, кто 
:1адеется на Абзда-бу рхана,

И садит, ничего не предпринимая.



веННк'Я карман, создал у себя дока "земной рай", но сгущаются ту 
чи расплаты над ним. Хотя поэт поставил точку только в конце, 
здесь на самом деле много самостоятельных предложений, Поэтому 
их следует рассматривать не как одно сложное предложение, а как 
сверхфразовое синтаксическое единство.

Развернутая градация, т.е. расположение фраз в порядке 
возрастающего значения, создается поэтом путем использования в 
качестве ключевых слов разделительных деепричастий со значени
ем возвккения,одобрения. *оном для этой стилистической фигуры 
служит пейзаж, нарисованный в традиционном, фольклорном духе:

Заведующий лесотоварным складом 
иДодуев Цунинха Петрович 
ь то время, когда небо далекое 
Было безоблачным,
Когда не было ветерка,
Не колыхались цветочки,
Однажды в воскресный день, 
Угостив вином и табаком 
Покладистых дюжих парней. 
Повеселив их анекдотом,
Золотыми зубами улыбнувшись, 
Всучив им по десятке и пятерке, 
"Трудяга»«” называя, похвалив, 
Дешевыми комплиментами заворожив, 
У соседей лопаты, прочее собрав, 
Заставив выкопать более ста ямок, 
Проложил к даче своей новой 
Более сотни столбов.
Очищенные новые столбы 
Заставил быстренько

вкопать.

Этот отрывок представляет собой периодическую речь, которая 
также относится к сверхфразовым единствам со своей микротемой, 
хотя и является развернутым, но простым предложением. Оно распа
дается на две части с резко различным произношением. Первая 
часть, состоящая из синтаксически однородных единиц или причаст- 
ньос л деепричастных оборотов, произносится с однообразной инто-
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Модоной складке даагша 
Модуев Мунинха Петрович 
Аглаг тэнгэриин уулэгуй 
Аажам тунгалаг байхада, 
Сэсэгэй найгалзаха ьэбшээгуй 
Сэлмэг хонгор байхада, 
амаралтын нэгэ углеегуур 
Аялдар шиираг хубуудые 
Архи тамхяар хучдэлеед, 
Анекдот хеерэжэ хухеэгээд, 
Алтан шуцввр маьалзаад,
Арба табые адхуулаад, 
"Ажалшад” гэжэ шйрхууяаад, 
Араате малгай умдэхуулээд, 
Хурзэ, ьухэ хамагыень 
Хуршэ айлнуудьаа суглуулаад, 
Зуугеад нухэ малтуулаад, 
Зуугаад гаран столб 
Зуьа.1ан шэнэ гэр тээшэ 
Зурылгажа зоолгобо.
1кулаМал лэнэхэн столбнуудые 
Шуумгай тургэн зоолгобо.



нашей, несколько' нарастающим повышением голоса.' Затем после 
оборота "зуугаад нухэ малтуулаад" следует пауза, после иёго' за 
ключительное предложение,или вторая часть, произносится с за■ 
метным понижением голоса.

Периодическая речь отличается стройностью формы и музы 
кальностью фразы, поэтому широко использовалась в улигерах, в 
частности их зачинах: "Урданай сагай уринда, уран сагай ТУ-,
руундэ, саг жэлэй сарюунда, сахилза убюнэй хухэдэ, буьэгуй 
булеэндэ, бээлэйгуй дулаанда, саьан юунэйсабхан сагаан байха- 
да, саарьан юунэй нимгэн зеелэн байхада".

Умело пользовался ими X. Намсараев. В начале поэмы "Убгэн 
гэлэнэй угэ" (Слово старого гэлэна) находим классический при- : 
мер: "Баян Дарын хубуун Бадма. гэдэг би бблбол бага балшар . на- 
ьандаа баабай эжын зарлигаар баруун хуреэн ошожо, бараг ьайн 
лама боложо, бата сагаан дуганда баруун мурэй эхиндэ барас шэн 
геэр бажаганажа,. зуун мурэй эхиндэ луу шэнгеэр лужаганажа, дээ 
бэрииень дэжэгэнуулжэ, дэмы зондо гайх.уулжа, хаалгыень хашага- 
нуулжа, хамаг зондо гайхуулжа”.

В своей сатирической поэме Ч. Цыдендамбаев прибегает к 
"животноводческой" терминологии для изображения героя:
Аашатайхан Тамарань Тымара его с норовом
Аяар холо арилшоод, Убралась в далекие края.
Жолоо ногтоо алдуураад, , У Мунинхы узда упала,
Жороо табиьан Мунйнха, И он припустил вовсю;
Тушаа шудэрее гээжэрхеод, Потеряв путы и треноги,
. Турьяад гуйьэн Петрович Фыркая, побежал Петрович,
Гарагай хоёр, гурбанда Но в понедельник и вторник
Гансаарханаа унтаба. Спал дома один.'

Для усиления выразительности стиха Ч. Цьщендамбаев- в по
рядке градации в сверхфразовых единствах умело использует гла
гольные формы с. отрицанием -гуй,. благодаря которым подчеркнуто 
звучат утверждения сположительным значением:
- Асатаьан дурбэн туруутай - Не будут держать в изгороди
Арбагар хоёр эбэртэй, И заставлять мычать буренку,
Уб улаахан тугалтай, С раздвоенными четырьмя

копытами,
Уураг сагаан дэлэнтэй, С растопыренными двумя рогами
Меедэйе тэндэ хаажархёод, С ярко красным теленком,
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Мөөруулжэ байхагуйл! 
Ьамганиинь тэрэ унеэн дор 
Талиин тудхуур тодожорхёод, 
Шодогор дурбэн хухыень 
Шобторхожо ьуухагуйл! 
Турбэлгуйхэн хурданаар 
Тубиие тойрон харайгаад,
'Гуруу хулөө эсээжэ 
Тураха гээшые мэдэхэгуй, 
Мянган модондо элэхэгуй, 
Мяхапиг резинэ туруутай,
Харгы замда теерихэгуй 
Харанхьща хараха нюдэтэй, - 
"Волго" нэрэтэй ногоогшон 
Болзорто удэртеө гуйжэ ерээд, 
Бутэхэгуй зохидхон хоолойгоор 
"Бу-буу" гэжэ дохёолоод, 
Шэнэхэн гаражайнь урдахана 
Шэрэ будагаараа толоржо,
Шэл сонхоороо ялархал.

С молозивно-белым выменем!
Не будет его жена,
Подставив под нею подойник. 
Сидеть и тянуть 
Тонкие и короткие соски! 
Зеленуха по имени "Волга" 
Прибежит в назначенный день 
И будет стоять,
Сверкая краской новой,
Блестя стеклянными окнами,
Перед его гаражом новым,
Издавая чрезвычайно приятным 
Голосом сигналы "бу-бу";
Может она объехать свет 
На огромной быстрой скорости,
Не знает она, что такое,
Тощать, уставать и утомиться, 
Йсть у нее мясистые 
Резиновые копыта,
Не износятся они 
И в тысячу верст,
Не заблудится она в пути,
Есть у нее глаза,
Которые пронзают темноту.

Ч. Цьдендамбаев использует разнообразные синонимы - язы
ковые и контекстуальные - для сатирическо-иронического изобра
жения героя и относящихся к нему людей и предметов. "Волгу" 
называет то ногоогшон - зеленуха - по аналогии с харагшан,алаг 
шан, то гэдэг дуудайгаараа; корову именует детским
словом мәедәй^

Для обозначения понятий "жена", "женщина" употребляются 
различные синонимические слова, которые используютёя для созда 
ния тесно связанных меҗцу собой синтаксических целых:
Пабардаад ьуни узэхэдэнь, Ночью он шарит по кровати,
Памган гэжэ байхагуй, Но нет на месте жены,

Нет на месте хатуны 
Кофе горячий поднести...
Нет дома бабы,

Халуун кофе асаруулха 
Хатан гэжэ байЯагуй... 
Гэргэн хунэй угьщэ
3. Заказ № *и.1



Гэр байрань хуйтэршоо, 
Хон-жэнхэн болошоо,
Хонохошье ьузэгынь буурашоо. 
Абарааша энээхэн эхэнэрынь 
Али гэрэйнь зараса гу,
Амараг ьайхан дангина гу, - ■ 
Одоол энээниие бу мэдэе. 
Охорхон сагай убсанса - 
Онигорхон тэрэ ухиниинь 
Бодолгуйгеер дуугаржа, 
Уйлажал байлтай газарта 
Урбайтараа энеэнэ.

Б квартире собачий холод, 
Тишина мертвая,
Не хочется и ночевать.
А эта, что он привел,
То ли домашняя прислуга,
То ли его любовница, - 
Чего не знаем, того не знаем, 
временная эта супружница, 
Узкоглазая эта девица 
Говорит совершенно невпопад, 
Где надо плакать,
Она смеется, смеется 
До красноты в глазах.

Б сатирических целях употребляются прилагательные, глаго
лы и другие слова с просторечно-негативной экспрессией: залзод 
шантагар ухин - ленивая курносая девица, урбайтараа энеэхэ 
смеяться,'выворачивая веки, жужэгэр хултэй Тамарань - Тамара 
его с тоненькими ногами, энэ ёозогор хэн гээшэб - кто это - вы
сокий и худой, мэнтэгэр улаан Тамара - багрово-красная Тамара, 
убсансатай баабайнарай уриЪан тээшэ жороолдог убайгуйхэн ухин
- нахальная эта девица, рысью бежит туда, куда ее ведет женатик, 
танхиитараа турашаха_- тощать до измождения, абгайнарай хажууда 
ангайтараа энеэнэ - около тетушек смеется, широко разевая рот.

В сатирическом аспекте сталкиваются разные значения одного 
и того же слова, благодаря чему предложения объединяются в од
но целое:
- Ямар гурбан юумэ 
Яашагуй хундэб дэлхэйдэ?
Харюу тайлбари хулеэгээд, 
Хаража ьууна басаганиинь...
- Хадын шулуун хундэ байха. 
Халуунда ангахада хундэ байха. 
Ушвв тиигээд... - гэжэ
Угэ гарахатайнь аб адли,
Уудэн гэнтэ нээгдэжэ,
Уудэнэй саанаьаа маряаьан

Ухин Тамарань шагаажа:

- Что три
Самые тяжелые на свете?
)Ццет девица ответа,
Дцет отгадки она...
- Тяжел камень на горе.
Тяжело мучиться жаждой в жару. 
Дйлее еще... - проговорить 
Успел он только,
Как дверь вдруг открылась, 
Крадучись, Тамара вошла*

и говорит:
- Скажи же, что будет.
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Хатуу тангаригаа мартаашадай Тяжкой ответственность
Харюусалга хУндэ гээд хэлыш! - Клятву забывших!
Иигэжэ хэлээд Тамара Сказавши так, Тамара
Убгэн тээшэ алхалба. Зашагала к мужу своему.

Ч. Цьдендамбаев был писатель разностороннего дарования, и 
почти в каждом жанре бурятской художественной литературы он ос
тавил свой след. В последние годы им был создан роман "Далекие 
и близкие родные", а также повесть "Год начинается с весны" 
(1973). В 1977 г. издан сборник его лучших стихов и поэм под 
названием "Зурхэнэй дуунай дээжэ" (Лучшие из песен сердца).
Поэт сам отобрал для этого сборника свои стихи и поэмы из I I  
книг сочинений, изданных в 1940, 1943, 1945, 1948, 1954, 1958, 
1965, 1970, 197I, 1972 и 1975 гг.

Ч. Цьдендамбаев был одаренным переводчиком. Им переведены 
на.бурятский язык "Слово о полку Игореве", "Полтава" A.C. Пуш
кина, "Демон" М.U. Лермонтова, произведения советских писате
лей. Творческие принципы, легшие в основу этих переводов, так
же заслуживают кропотливого исследования. Переводы произведе
ний великих русских писателей оказали на поэтику Ч. Цьдендамба- 
ева заметное влияние. В поэме "Суворов" (I94i:) отчетливо слыш
ны интонации стихотворения М.Ю. Лермонтова "По синим волнам 
океана":
Улаан боецуудэй эсэнхэй, Забылись в сне тяжелом
Унтажа амаржа хэбтэхэдэ, Бойцы красные тут.
Сулеетэй аалиханаар алхалжа, Походкой медленной.неторопкой
Суворов убгэн ерэнэ... Старик Суворов идет...
Эсэьэн ашанараа хаража, Смотрит он на внуков уставших,
Зсэгэ Суворов зогсоно. Стоит долго Суворов-отец.
Дабхаса субаяа хуулажа, Снимает он с себя плащ,
Даараьан боецуудээ нэмэринэ. Укрывает замерзших бойцов.

В.Д. Найдаков пишет: "Без высокого понимания своего долга 
перед народом, своего места в народной жизни" Ч. Цьдендамбаев 
"не сумел бы создать столько значительных, нужных народу про
изведений. Многотысячными тиражами на многих языках разошлись 
они по свету и делают большое дело, утверждая правду новой жиз
ни, правдиво и ярко рассказывая людям о прошлом и настоящем бу
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рятского народа, нашедшего свое счастье в общей борьбе' трудя
щихся за коммунизм”0.
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